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160. 
T RAK T ' A T 

Koncyljacyjno-Arbitrażowy między Polską a Rumunją, podpisany w Bukareszcie dnia 24 października 
1929 roku. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSK:EJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego czwartego października tysiąc 
dziewięćset dwudziestego dziewiątego roku podpisany 
zosŁał w Bukareszcie pomiędzy Rządem Rzeczypospoli­
tej Polskiej a Rządem Królestwa Rumunji, Traktat Kon­
cyljacyjno - Arbitrażowy, Q następującem brzmieniu 
dosłownem: 

TRAKTAT 

Koncyljacyjno - Arbitrażowy między Polską 
a Rumunją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

I 
JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL RUMUNJI 

ożywieni pragnieniem ponownego stwierdzenia 
,i zacieśnienia węzłów tradycyjnej przyjaźni, która 
ożywia Polskę i Rumunję: 

zdecydowani stosować W ich wzajemnych sto­
sunkach w szerokim zakresie zasady, któremi kie­
ruje się Liga Narodów; 

opierając się na artykule 6 Traktatu Gwaran­
cyjnego między Polską a Rumunją, podpisanego 
w Bukareszcie 26 marca 1926, oraz na artykułach 13 
i 21 Paktu Ligi Narodów: 

postanowili zawrzeć w tym celu Traktat ogól­
ny Koncyljacyjno - Arbitrażowy i mianowali swymi 
Pełnomocnikami, mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Augusta ZALESKIEGO, Mi­
nistra Spraw Zagranicznycb; 

Jego Królews'ka Mość Król Rumunji: 
Jego Ekscelencję Pana Jerzego G. MIRONESCO, Mi-

nistra Spraw Zagranicznyc,h, 

KTóRZY, po okazaniu sobie wzajemnie swych peł­
nomocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie 
wystawione, zgodzili się na następujące .posta­
nowienia: 

CZĘść I. 

Artykuł 1. 

1) Strony Umawiające się zobowiązują się pod­
dać procedurze koncyljacyjnej, a, w danym razie, 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ił tous ceux qui ces Presentes LeŁtres verront 
S a l u t: 

Un Traite de Conciliation et d'Arbitrage ayant 
He signe a Bucarest le vingt quatre odo bre mil neuf 
cent vingt neuf entre le Gouvernement de la Repu­
blique de Pologne et le Gouvernement du Royaume 
de Roumanie, Traite donŁ la teneur suit: 

TRAITE 

De Conciliation et D' Arbitrage entre la Pologne 
et la Roumanie. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLlQUE DE 
POLOGNE 

ET 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

animes du desir d'affirmer une fois de plus et 
de resserrer les liens d'amitie traditionnelle qui ani­
me la Pologne et la Roumanie: 

decides a donner, dans leurs rapports recipro­
ques, une large application aux principes dont s'in­
spire la Societe des Nations; 

se fondant sur l'artiele 6 du Traite de Garantie 
entre la Pologne et la Roumanie, signe a Bucarest, 
le 26 mars 1926, ainsi que sur les articles 13 et 21 
du Pacte de la Societe des Nations; 

ont resolu de conelure fi. cet eHet un Traite 
general de Conciliation et d'Arbitrage et ont nomme 
pour leurs P,lenipotentiaires, savoir: 

Le President de la Republique -de Pologne: 

Son ExceIlence Monsieur Auguste ZALESKI, Mini­
stre des Affaires Etrangeres, 

. ' Sa Majeste le Roi de Roumanie : 

Son Excellence Monsieur Georges G. M-IRONESCO, 
Ministre des Af.faires Etrangeres, 

LESQUELS, apres s'etre fait connaitre leurs pleins 
pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sontconvenus des dispositions suivantes: 

PARTIE I. 

Artic1e 1. 

1. Les Partie s ContracŁantes s'engagent a sou­
mettre a la procedur~ de ConciHation, et, le cas eche- . 

... 
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i procedqrze rozjemczej, wszystkie spory, które mo­
głyby powstać między Niemi, i których nie dałoby 
się rozstrzygnąć we właściwym terminie drogą dy­
plomatyczną. 

2) W każdym razie, to zobowiązanie nie odno­
si się ani do spraw, które prawo międzynarodowe 
pozostawia do wyłącznej kompetencji państw, ani 
do sporów, które wynikły z faktów poprzedzających 
niniejszy Traktat, albo które należą do przeszłości. 

3) Poza tem, każda ze Stron Umawiających się 
będzie miała prawo usunąć z pod zastosowania ni­
niejszego Traktatu wszelki spór, któryby bezpo­
średnio lub pośrednio dotyczył spraw będących 
w związku z ich nietykalnością terytorjalną lub ich 
obecnemi granicami. 

4) Spory, dla których rozstrzygania postępo­
wanie specjalne jest lub będzi~rzewidziane przez 
inne konwencje wiążące Strony mawiające się, bę­
dą załatwiane stos~wnie do po tanowień tych Kon­
wencyj. 

Artykuł 2. 

l) Gdy chodzi o spór, który, stosownie do usta­
wodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron, podlega 
kompetencji jej trybunałów krajowych, spór ten bę­
dzie mógł być poddany jednej z procedur przewi­
dzianyoh przez niniejszy Traktat za zgodą obu Wy­
sokich Umawiających się Stron i dopiero wtedy, gdy 
kompetentna krajowa władza sądowa wyda osta­
teczny wyrok prawomocny, wyjąwszy wypadek 
oczywistej odmowy wymiaru sprawiedliwości. 

2) W danym wypadku żądanie koncyljacji win­
no być zgłoszone nie później niż po upływie roku od 
daty wydania wyroku ostatecznego. 

Artykuł 3. 

1) Każdy spór, który może być załatwiony 
w sposób wyżej podany, będzie przekazany postępo­
waniu koncyljacyjnemu, o He Strony nie zgodzą się, 
aby go poddać bezpośrednio arbitrażowi. 

2) W razie, gdyby propozycja, opracowana 
przez Stałą Komisję Koncyljacyjną, nie została przy­
jęta przez obie Strony, spór, na żądanie jednej ze 
Stron, będzie oddany do arbitrażu. . 

Artykuł 4. 

l) W ciągu sześciu miesięcy, następujących po 
wymianie ratyfikacyj niniejszego Tra'ktatu, Strony 
Umawiające się ustanowią Stałą Komisję Koncylja­
cyjną, składającą się z trzech członków. 

2) Każda ze Stron z.amianuje dowolnie jednego 
członka, a trzeciego, który będzie Przewodniczącym 
Komisji, wyznaczą za wspólną zgodą. Ten ostatni nie 
powinien być ani obywatelem jednej z Umawiających 
się Stron, ani mieć swej siedziby na tE:rytorjum jednej 
ze Stron, ani też znajdować się w ich służbie . 

3) Gdyby mianowanie ' Przewodniczącego nie 
nastąpiło w przewidzianym wyżej okresie sześcio­
miesięcznym, lub, w razie zastąpienia go przez inne­
go, w ciągu trzech miesięcy licząc od dnia opróżnie-

ant, a la procedure d'Arbitrage, tous les differends 
qui pourraient s'elever entre Elles et n'auraient pu 
etre regles par la voie diplomatique dans un delai 
raisonnable. 

2. Toutefois, cet engagement ne s'appliquera ni 
aux questions que le droit international laisse a la 
competence exclusive des Etats, ni aux contestations 
nees de faits qui sont anterieurs au present Traite ou 
qui appartiennent au passe. 

3. En outre, chacune des Parties Contractantes 
demeurera libre de soustraire a l'application du pre­
sent Traite tout litige qui toucherait directemenŁ ou 
indirectement a des questions en rapport avec leur 
integrite territoriale ou leurs frontieres actuelles. 

4. Les contestations, pour la solution des1quel­
les une procedure speciale est ou sera prevue par 
d'autres conventions en. vigueur entre les Partie s Con­
tractantes, seront reglees ·conformement aux dispo­
sitions de ces Conventions. 

Article2. 

1. S'il s'agit d'un diHerend qui, d'apres la M­
gislation interne de l'une des Parties, releve de la 
competence des tribunaux nationaux de celle-ci, ce 
diHerend ne pourra etre soumis a rune des procedu­
res prevues par le present Traite qu'apres jugement 
passe en force de chose jugee rendu par l'autorite 
judiciaire nationale competente et du consentement 
des deux Hautes Parties Contractantes, sauf le cas de 
deni de justice manifesŁe. 

2. La demande de Conciliation devra, le cas 
echeant, etre formee une annee au plus tard a comp­
ter du jugement definitif. 

ArticJe 3. 

1. Tout differend, susceptible d'etre regle de 
la maniere indiquee ci-dessus, sera soumis a la pro­
cedure de ConciHation, a moins que les Partie s ne 
conv,iennent de le soumettre immediatement a l'arbi­
trage. 

2. Au cas ou la proposition elaboree par la 
Commission permanente de Conciliation n'auraH pas 
ete acceptee par les deux Parties, le differend sera 
soumis a l'arbitrage, si l'une des Parties le demande. 

ArticIe ~. 

L Dans les six mois qui suivront l' echange des 
ratifications du present Traite, les Parties Contrac­
tantes institueront une Commission permanente de 
Conciliation composee de trois membres. 

2. Les Parties nommeront chacune un membre 
a leur greet desig'lleront le troisieme, qui sera Presi­
dent de ,la Commission, d'un commun accord. Ce 
dernier ne devra, ni etre un ressortissant des Partie s 
Contractantes; ni avoir son domicile sur leur terri­
toires respectifs, ni se trouver a leur service. 

3. Si la nomination du President n'intervenait 
pas dans le dit delai de six mois, ou, en cas de rem­
pIacement, dans les trois mois a compter de la va­
cance du siege, Ie President 'de la Republique Fran-
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nia tego stanowiska, Prezydent RepubHki Francus­
kiej, o ile Strony nie porozumieją się inaczej, będzie 
proszony o dokonanie niezbędnego mianowania. 

Artykuł 5, 

. 1) Członkowie Komisji będą mianowani na lat 
trzy; mandat ich może być odnowiony. W razie, gdy­
by po wygaśnięciu mandatu jednego z członków, na­
stępca jego nie był wyznaczony, uważa się, że man­
dat jego jest odnowiony na nowy okres trzyletni; 
jednakowoż, po wygaśnięciu mandatu Przewodniczą­
cego, winien on, na żądanie jednej ze Stron, zrzec 
się swych funkcyj. Członkowie KomisH są czynni aż 
do ich zastąpienia, a w każdym razie aż do zakoń­
czenia prac, będących w biegu w chwili' wygaśnięcia 
ich mandatu. 

2) Należy w jak najkrótszym czasie obsadzić 
miejsca opróżnione z po-wodu zgonu, dymisji lub in­
nych jakichkolwiek przeszkód, w taki sam sposób, 
w jaki dokonano nominacyj. 

Artykuł 6 •. 

1) Sprawa będzie wniesiona do Stałej Komisji 
Koncyljacyjnei w drodze podania, skierowanego do 
jej Przewodniczącego' przez obie Strony,działające 
we wspólnem porozumieniu, lub, w braku tegoż, 
przez jedną lub drugą ze Stron. 

2) Jeżeli podanie pochodzi tylko od jednej ze 
Stron, będzie ono bez zwłoki podane przez nią do 
wiadomości Strony przeciwnej. 

3) Podanie, ·poza wyłożeniem przedmiotu spo­
ru, zawierać będzie wezwanie do Komisji, aby zapro­
ponowała Stronom poczynienie wszelkich zarządzeń, 
mogących doprowadzić do pojednania. 

Artykuł 7, 

l} W ciągu piętnastu dni, licząc od daty wnie­
sienia sporu przed Stałą Komisję Koncyljacyjną, każ­
da ze Stron będzie mogła, dla zbadania tego sporu, 
zastąpić swego członka narodowego przez osobę, 
posiadającą specjalną kompetencję w tej sprawie. 

2} Strona, któraby skorzystała z tego prawa, 
winna natychmiast powiadomić o tem drugą Stronę· 
Ta ostatnia, w tym wypadku, będzie mogła postąpić 
tak samo w ciągu piętnastu dni, licząc od daty otrzy­
mania przez nią zawiadomienia. 

Artykuł 8. 

1) Stała Komisja Koncyljacyjna będzie miała za 
zadanie wyjaśnić kwest je sporne, zebrać w tym ce­
lu wszystkie użyteczne informacje i starać się pojed­
nać Strony. Będzie ona mogła, po zbadaniu spra­
wy, podać Stronom warunki porozumienia,które jej 
wyda się stosowne i wyznaczyć im termin do wypo­
wiedzenia się. 

c;:aise sera, ci defa ut d'autre entente, prie de proceder 
ił la designation necessaire. 

Article 5. 

1. Les membres de la Commission seront nom­
mespour trois ansj lellr mandat est renouvelable. 
Si, ci. l'expiration du mandat d'un membre, ił n'est pas 
pourvu a son remplacement, son mandat est cense 
renouvele pour une nouvelle periode de trois ans; 
toutefois, sur la demande de l'une des Patties, les 
fonctions du President doivent cesser ci. la fin de 
son mandat. Les membres de la Commission reste­
ront en fonctions jusqu'ił leur remplacement et, dans 
tous les cas, jusqu'ci. l'achevement de leurs travaux 
au moment de l'expiration de leur mandat. 

2. II sera pourvu dans le plus bref delai aux 
vacances qui viendraient ci se produire par suite de 
deces, de demission ou d'autres empec,hements quel­
conques, en suivant le mo de fixe pour leurs nomi­
nations. 

ArticIe 6. 

t. La Commission permanente de ConciHation 
sera saisie par voie de requete adressee ił son Pre­
sident par les deux Parties agi ss ant d.'un commun 
accord ou, ci. defaut, par I'une ou I'autre des Partles. 

2. Si la requete emane d'une seule des Parties, 
elle sera noHfiee par celle-ci sans delai ci. la Partie 
adverse. 

3. La requete, apres a voir expose l' objet du 
litige, contiendra l'invitatión ci la Commission de pro­
,poser aux Parties toutes me sur es propres ci ·conduire 
ci une conciliation. 

ArticIe 7. 

1. Dans un delai de quinze jours ci par tir de la 
date ou une contestation aurait ete portee devant la 
Commission permanente de Conciliationchacune 
des Parties pouna, pour l'examen de cett~ contesŁa­
tion, remplacer son membre nationale par une per­
sonne possedant une competence speciale dans la 
matiere. 

2. La partie qui userait de ce droit en fera im­
mediatement la notification ci l'autre Partie. Celle-ci 
aura, dans ce cas, la faculte d'agir de meme dans UD 

delai de quinze jours ci partir de la date, OU la notl-
fication Lui sera parvenue. _ ' .. . . 

ArticIe 8. 

1. La Commission permanente de Conciliation 
aura pour tache d' elucider les questions en litige, de 
recueillir ci cette fin toutes les informations utiles et 
de s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, 
apres ex-amen de l'affaire, exposer aux Parties les 
termes de l'arrangement qui lui paraitrait convenahle 
et Leur impartir un delai pour se prononeer. 
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2) Po ukończeniu swych prac, Komisja sporzą­
dzi protokół stwierdzający, stosownie do wypadku, 
hądź że Strony doszły do porozumienia, oraz, zależ­
nie od okoliczności, warunki tego porozumienia, bądź 
też, że Strony nie mogły być pojednane. 

3) Prace Komisji winny być zakończone przed 
upływem sześciu miesięcy, licząc od dnia pierwsze­
go posiedzenia Komisji. Strony, za wspólną zgodą, 
będą mogły ten termin przedłużyć lub skrócić. 

4) Sprawozdanie Komisji , ani pod względem 
przedstawienia stanu faktycznego, ani w zakrdie 
motywacji prawnej, nie będzie miało charakteru 
orzeczenia rozjemczego lub sądowego. 

Artykuł 9. 

. 1) Postępowanie przed Stałą Komisją Koncyl-
;ą..cyjną winno być kontradyktoryjne. 

2) Komisja ustali sama swą procedurę, stosu­
jąc się, o ile nie zdecyduje jednomyślnie inaczej, do 
postanowień zawartych w Tytule III Konwencji Ha-. 
skiej z 18 października 1907 o pokojowem załatwia­
niu sporów międzynarodowych. 

3) Obrady Komisji będą się odbywały przy 
drzwiach zamkniętych , o ile Komisja, za zgodą Stron, 
nie postanowi .inaczej. 

4) Komisja będzie mogła pobierać decyzje tyl­
ko w obecności wszystkich swych członków, zwoła­
nych w sposób należyty. 

5) Z wyjątkiem odmiennych postanowień n:.­
niejszego Traktatu, decyzje Komisji zapadają więk­
szością głosów. 

Każdy członek rozporządza jednym głosem. 

Artykuł 10. 

Stała Komisja Koncyljacyjna zbierać Slę bę­
dzie, z wyjątkiem odmiennego porozumienia między 
Stronami, w miejscowości wyznaczonej przez jej 
Przewodniczącego; miejscowość ta nie będzie mo­
gła być położona na terytorjum Stron. 

Artykuł 11. 

Prace Stałej Komisji Koncyljacyjn'łj mo·gą być 
ogłoszone tylko ' na podstawie decyzji Komisji po­
wziętej jednomyślnie i za zgodą Stron. 

Artykuł 12. 

1) Strony będą reprezentowane przed Stałą 
Komisją Koncyljacyjną przez agentów, mających 
za zadanie słuźyć za pośredników między Niemi 
a Komisją; będą One mogły, poza tern, korzystać 
i pomocy doradców i rzeczoznawców mianowanych . 
przez Nie w tym celu i żądać przesłuchania wszyst­
kich osób, których świadectwo wydawałoby się Im 
pożyteczne. . 

2) Komisja będzie miała, ze swej strony, moż­
ność żądania wyj,aśnień ustnych od agentów, dorad-

2. A la fin de ses travaux, la Commission dres­
sera un proces-verbal constatant, suivant le cas, soit 
que les Partie s se sont arrangees a l'amiable et, s'H 
y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit que 
les Parties n' ont pu etreconciliees. 

3. Les travaux d~la Cómmissiondevront etre 
termines dans le de!'ai de six mois ci compter du jour 
de la premiere seance de la Commission. Les Parties, 
d'un commun accord, p ourront proroger ou abreger 
ce ddai. 

4. Le rapport de la Commission n'aura, ni en 
ce qui concerne l'exposedes faits, ni en ce qui con­
cerne les considerations juridiques, le caractere d'una 
sentence arbitrale au judiciaire. 

ArtiC<le 9. 

1. La procedure devant .ta Commission perma- ' 
nente de Conciliation sera contradictoire . 

2. La Commission reglera elle-meme la proce­
dure, en tenant coropte, sauf decision contraire prise 
ci. l'unanimite, des dispo ~itions contenues au Titre III 
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour 
le reglement paciHque des conflits internationaux. 

3. Les deliberations de la Commissionauront 
lieu ci. .buis cIos, ci. moimi que la Co:mmission, d'accord 
ave c les Parties, n'en decide autrement. 

4. La Commission ne pourra prendre des de ci­
sions qu' en presence de tous ses membres, dftment 
convoques. 

5. Sauf dispositions c onŁraires du present 
Traite , les decislons de la C.::> mmission seront prises 
ci. la majorite des voix. 

Chaque membre disposera d'une voix. 

Article 10. 

La Commission permanente de Conciliation se 
reunira, sauf accord contraire entre les Parties, au 
lieu designe par son President, qui toutefo-is doit etre 
situe en dehors des territoires des Parties. 

Article 11. 

Les ' travaux de la Commission permaneąte de 
Conciliation ue pourront etre rendus publics qu'en 
vertu d'une decision de la Commission prise ci. l'una­
nimite et avec l'assentiment des Parties. 

ArUcle 12. 

1. Les Parties seront representees aupres de, la 
Commission permanente de Conciliation par des 
agent s ayant mission de servir d'intermediaires entre 
El1es et la Commission; El1es pomront, en ou:tre, se 
faire assister par desconseils et experts riommes par 
Elles a cet eHet et demander l'audition de toutes 
personnes dont le temoignage Lem paraitrait utile. 

2. La Commission aura, de son cote, la faculte 
dedemander desexplications orales aux agents, con-
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ców i rzeczoznawców obu Stron, jak również komu­
nikowania jej przez odnośny Rząd zeznań każdej oso­
by, której świadectwo byłoby uznane za mające 
znaczenie. 

3) Strony Umawiające się będą dostarczały 
Komisji wszelkich pożyteczn)!6:h informacyj i będą jej 
ułatwiały, pod każdym względem i w miarę możno,­
ści, spełnienie jej zadania. 

CZĘść II. 

Artykuł 13. 

1} Gdy, w myśl postanowień ' artykuJu , pierw­
sz~go i trzeciego niniejszego Traktatu, ' spór , będzie 
oddany do arbitrażu, sąd rozjemczy zostanie ustano­
wiony za porozumieniem się Stron. 

2) O ile sąd nie zostanie ustanowiony za poro­
zumieniem się Stron w ciągu trzech miesięcy , licząc 
od dnia, gdy jedna ze Stron zgłosi do drugie j żądanie 
arbitrażu, należy postąpić w sposób następujący: 

Każda Strona zamianuje dwócharpitr6w, z któ­
rych jeden winien być wybrany z listy członków Sta­
łego Sądu Rozjemczego, z wylączeniem jej v!łasnych , 
obywateli i tych, których ona wyznaczyła na ~złon­
ków tego Sądu. Arbitrzy, w ten sposób wyznaczeni, 
obiorą wspólnie Przewodniczącego Sądu. W razie 
równości głosów Prezydent Republiki Francuskiej 
będzie proszony o dokonanie niezbędnej nominacji. 

Artykuł 14. 

, 1) Gdy dojdz,ie do arbitrażu między Niemi, 
Strony Umawiające się zobowiązują się zawrzeć 
w terminie trzech miesięcy licząc od dnia w którym 
jedna ze Stron skieruje do drugiej żądanie arbitrażu, 
specjalny zapis, dotyczący przedmiotu sporu, oraz 
warun'ków procedury. 

2) Jeżeli zapis ten nie będzie mógł być zawar­
ły w terminie przewidzianym, Strony utworzą Try­
bunał Specjalny, z,godnie z po-stanowieniami art y­
kułą 13 ustęp 2, który z samego- prawa ustali w,a­
runki tego zapisu. 

. 3)W ' wypadkach podanych wart. 13 ustęp 2, ' 
terminy wyżej przewidziane biec będą dopiero od 
chwili ukonstytuowania się Trybunału. 

Artykuł 15. 

1) Orzeczenie arbitra jest o-bowiązujące i win­
no być wykonane przez Strony ~ dobrą wiarą. 

2) Gdyby, j ednakowO'ż , orzecżenie stwierdza­
ło, że decyzja p,ewnej instancji sądowej, lub wszelkiej 
innej władzy, zależnej od jednej z Umawiających się 
Stron, jest całkowicie lub C'zęściowo sprzeczna z pra­
wem międzynarodowem i, je żeli prawo ' l\ JTIs tytucyj­
ne tej Strony nie pozwala wcale , lub pozwal a tylko 
wniedosŁaŁecznej niierze na uchylenie wdroaze ad-

seils et experts desdeux . Parties, ainsi que la eom­
munication par le Gouvernementrespectif de ,la de­
position de toute personne dont le temoignage se­
raił eonsidere par elle comme pertinent. 

3. Les Parties Contractantes fourniront a la 
Commission toutes les informations uti1es et lui fa ci­
literont, a tous egards et dans la mesure du possible. 
l'accomplissement de sa tache. 

PARTIE II. 

Article 13. 

1. Lorsque, en vertu des dispositions de l'ar­
tiele premier ou troisieme du present Traite, UD dif­
fćrend sera soumis a l' arbitrage, le trLbunalarbitral 
sera etabli par 1'aecord des Parties. 

2. A dćfaut de constitution de tribunal par l'ac­
eord des Parties dans un delai de trois mois a eom­
pter du jour, ou 1'une des Parties aura adresse li 
l'autre la dem.ande d'arbitrage, ił sera procede de la 
maniere suivante: 

Chcique Partie nommera deux arbitres dont 
run devra etre pris sur la liste des membres de la 
Cour permanerite d' arbitrage et ehoisi a l' exclusion 
de ses propres nationatix et deeeux qui ont ete de­
signes par Elle comme membres de la dite Cour. Les 
arbitres ainsi designes choisiront ensemble le Pre­
sident du tribunal. En cas de partage des voix le Pre­
sident de la Republique Fran<;:aise sera prie de proee~ 
der a ladćsignation necessaire. 

Artic1e 14. 

L Lorsqu'il y aura 'lieu a un arbitrage entre 
Elles, les ' Parties Contractantes s'engagent a eon­
cIure dans un dćlai de trois mois a eompter du jour 
ou 1'une des Pa rties aura adresse a 1'autre la de­
mande d'arbittiige, un compromis special eoncernant 
l'objet du litige, ainsi que les modalites de la pro­
~edure. 

2. Si ce compromis ne peut etre eonclu dans 
le de!ai prevu, ,les Parties constitueronŁ un TribunaI 
Special, co.nfnrrnement aux dispositions de l'art. 13, 
alin. 2, qui deplein droit etablira les clauses de ce 

• "I comprom1s. 

3, Dans les' cas de l'art. 13, alin. 2 les delais 
prev1lls ci-dessus ' ne seront comptes qu'a partir de la' 
eonstitution du Tribunal. 

Article 15. 

1. La sentenee arbitrale est ohligatoire et doit 
etre executee de bonne foi par les Parties. 

2. Si, toutef.ois , la sentence etabHssait qu'une 
decision d'une instance judiciaire ou de toute autre 
autorite relevant de l'urie des Parties Contractantes 
se trouve entierement au partiellement en opposition 
ave c le droit international, et si le d'roit eonstitutian­
nel de eette Partie ne permetŁait d'eHacer ou de 
n' effacer qu'imparfaitement, par voie administrative, 
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ministracyjnej skutków decyzji o której mowa, Stro- ,lesconsequences de la dedsion dO'nt il s'agit, 11 sera 
na poszkodowana otrzyma słuszne zadośćuczynie'qje accorde li la Partie lesee un.e satisfaction equitable 
innego rO'dzaju. - d'un. autre ordre. 

Postanowienia ogó1aę. 

Artykuł 16. 

1} W ciągu fa.ktycznego trwania postępowania 
koncyljacyjnego lub arhitrażowego, C'złonek Stałej 
Komisji Koncyljacyjnej wspólnie mianO'wany, oraz 
członkowie Sądu Rozjemczego otrzymywać będą 
wynagrodzenie, ,którego wysokość ustalą Strony 
Umawiające się. 

.. 
2) Każda Strona poniesie własne koszty i rów-

ną część kosztów wspólnych Komisji i Sądu. 

Artykuł 17. 

Podczas trwania postępowania koncyljacyjnego 
lub postępowania rozjemczego, Strany Umawiające 
się pawstrzymają się ad wszelkich zarządzeń, które 
mogłyby adbić się szkadliwie na przyjęciu prapazy-

' cyj Stałej Kamisji Koncyljacyjnej, lub na wykananiu 
orzeczenia arbitra. 

Artykuł 18. 

Trudności, które mogłyby wyniknąć przy in­
terpretowaniu orzeczenia arbitra, będą rozstrzy­
gnięte przez instancję, która je wydała. W tym celu 
każda ze Stron będzie mogła zwrócić się da niej 
w drodze zwykłegO' podania. Jednakawoż, w razie, 
gdyby Sąd Rozjemczy, który wydał arzeczenie pad­
legające interpretacji, nie mógł być zwałany wagóle, 
lub nie mógł być zwałany w terminie właściwym, 
spór będzie raz strzygnięty przez Trybunał Specjal­
ny, ustanawiany zgodnie z postanawieniami art. 13 
ustęp 2 niniejszegO' Traktatu. 

Artykuł 19. 

Jeśli, w chwili wygaśnięcia niniejszegO' Trakta­
tu, byłaby w taku przed Stałą Kamisją Koncyljacyj­
ną lub przed Sądem Razjemczym, jakakalwiek pro­
cedura, zgodnie i w zasłasawaniu niniej 3 ze ńo Trak­
tatu, będzie ana prowadzona dalej aż ' q,O' zak~ilczenia. 

Artykuł 20. 

1) Traktat niniejszy będzie raŁyHkO'wany i ra­
tyfikacje będą wymienione w Warszawie mażliwie 
najprędzej. 

2) Traktat niniejszy wejdzie w życie trzydzie­
stegO' dnia pO' wymianie ratyfikacyj i trwać będzie 
pięć lat , licząc od swegO' wejścia w życie; jednak każ­
dy z Rządów będz;e miał prawo wymówić go po 
upływie dwóch lat za sześciomiesięcznem wypawie­
dzeniem. 

D~pQSitions ~~Derales. 

Article 16. 

1. Pendant la duree effective de la procedure 
de Conciliation au d'Arbitrage, le membre de la 
CommissiO'n permanente de Canciliation designe en 
commun et les membres du Tribunal arbitraI re­
cevraot une indemnite, dont le mantant sera arrete 
par les Parties Cantractantes. 

2. Cha'ąue Partie supportera ses propres frais 
et une part egale des frais cammuns de la Commis­
sioI1- et du Tribunal. 

Article 17. 

Durant te cours de la prace~ure de ConciliFltion 
au de la pracedure arbitrale, les Parties Cantrac­
tantes s'abstiendront de taute mesure pouvant avO'ir 
une repercussian prejudiciable sur l'acceptatian des 
prapasitions de la Cammission permanente de Con­
ciliatioa ou sur l'executian de la sentence arbitrale. 

Article 18. 

Les diHicultes auxquelles l'interpretatiO'n de ia 
sentence arbitrale paurrait danner lieu sera nt tran­
chees par l'instance l'ayant pronancee. Chacune des 
Parties pourra la saisir et cette fin par vaie de simple 
requete. Dans le cas, tautdois, au ,le Tribunal arbi­
tral ayant pranance la senłl;;nce et interpreter ne 
pourrait plus etre reuni au ne pO'urrait pas l'etre d'lns 
un delai raisannable, la contestation sera trar:chee 
par un Tribunal Special institue canfarmement aux 
dispasitions de I'art. 13, al. 2 du present Traite. 

ArticIe 19. 

Si, lors de ,J'expiration du present Traite, une 
procędure que.Jconque, en vertu et par applicatian 
de ce Traite, se trO'uvait pendante devant la Com­
mission permanente de CanciIiatian au devant un 
Tribunąl d'Arbitrage, cette procedure serait pOJr­
suivie jusqu'a $on achevement. 

Article 20. 

t. Le present Traite sera ratifie et les ratif'ca­
tiansen serant echangees a Varsovie dans le . p. us 

. bref delai passible. 
2. Le present Traite entrera en vigueur le hen­

tieme jour apres I'echange des ratificatians et aura 
une duree de cinq ans a partir de san entree en vi­
gueur; mais chacun des deux Gauvernemen ts est 
libre de le denancer apres deux ans en avisant l'at,tre 
six mois d'avance. 

I 
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3) Jeżeli Tra;ktat mmeJszy nie będzie wymó­
wiony 'na sześć miesięcy przed upływem okresu pię­
ciu lat. pozostanie on w mocy na przeciąg jednego 
roku i tak dalej. 

3. Si le present Traite n'est pas denonce six 
mois avant l' expiration du delai de dnq ans, ił de- , 
meurera en vigueur pendant une periode d'un an et 
ainsi de suite. 

NA DOWóD CZEGO, wyżej wymienieni Pel-' EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ~us'-
noinocnicy Ipodpisali niniejszy Traktat i wycisnęli nommes ont signe le present Traite et y ont appose 
na nim swe pieczęcie. ' leurs cachets. 

Sporządzono w Bukareszcie, w dwóch eg'zem­
plarzach, dnia 24 paźdzliernika 1929 ro,ku. 

(~l.August Zaleski o 

L. S. 
(-,) q. G. Mironesco 

t. S. 

,' , Zaznajomiwszy sję z pOwyższyhl :tr~k~a.teht,uzna­
liśtllyi uznajemy go za słu~zny zarówno ' w', całqśc:i, jak 
~każdę z zawartych w nim postanowleń;oświadczamy, 

: że jest przyjęty, ratyfikowany i pot~ierdzony i przy­
rzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 11 stycroia 1930 r. 

f-l l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-j K. Bariel 

Minister Spraw Zagranfcznych , 

(~j Augusi ,Zaleski 

Fait ci. Bucarest, en doubleexemplaire. le 24 oc­
tobre 1929. 

(-) August Zaleski 
L.S. 

(-) G. G. Mironesco 
L; S. 

Aprf!s avoir vu et ~examine ledil Traite, ,Notis 
l' avohS approuve et. approuvons 'en tdutes et chacune 
des disposition~qui y sont contenues, declaroilsqu'n 
est accepte, ratifie ' et confirme; et promettons qu',l 
sera inviolablement obse'rve. ' '" ' 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen­
tes, revetues du Sceau ' de la Republique. 

Varsovie, le 11 Ja:ńvier 1930. 

(~j I. Mościcki, 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-j K. Barfel 

Le Mintstre des Affaires Etrangeres 

{-j . August Zaleski 

161. 
, OśWIADCZENIE RZADOWtc ;: 

z dhia 25 lutego 1930 r ; ! ; , 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Koncyljacyjno-Arbitrażowego między 
Polską a Rumunją, podpisanego w Bukareszcie dnia 24 października 1929 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu art. 20 Traktatu Koncyljacyjno-Arbitrażo­
wego między Polską a Rumunją, podpisanego w Bukareszcie dnia 24 paź:lziernika 1929 roku, nastąpiła 
w Warszawie dnia 25 lutego 1930 roku wy~iana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego Traktatu. , : 

~ . 

Minister Spraw Zagranicznych : Au~ust Zaleski ,. 


